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     Обобщенная структура фонда оценочных средств учебной дисциплины 

Тема 

Код форми 

руемой 

компетенции 

Знания/умения 

Контролирующ

ее мероприятие 

(экзамен, зачет, 

курсовой 

проект и т.п.) 

 

(чтение, аннотирование и 

реферирование научной 

литературы по специальности 

аспиранта/соискателя)' - проверка 

качества понимания прочитанной 

литературы во время 

индивидуальных занятий 

УК.4 

у3. уметь писать научные 

статьи, тезисы, 

аннотации, рефераты на 

родном и иностранном 

языках 

Зачет 

Актуальность темы исследования 

и план работы над диссертацией 

Обоснование объекта и предмета 

исследования 

Формулирование цели и задач 

исследования 

Описание методов исследования 

 

у3. уметь писать научные 

статьи, тезисы, 

аннотации, рефераты на 

родном и иностранном 

языках 

Зачет 

Международная конференция: 

оформление заявки 

Международная конференция: 

подготовка тезисов 

Международная конференция: 

подготовка презентации 

Международные научные фонды: 

поиск грантов по теме 

исследования 

Международные научные фонды: 

оформление заявки на получение 

гранта 

Международные научные фонды: 

описание содержания 

исследовательского проекта 

 

у3. уметь писать научные 

статьи, тезисы, 

аннотации, рефераты на 

родном и иностранном 

языках 

Зачет 

Глагол:  категория наклонения. 

Изъявительное наклонение 

наклонение. Система видо-

временных форм глагола в 

активном и пассивном залогах: 

основной, длительный, 

перфектный и перфектно-

длительный разряды.  

Страдательный залог. Различные 

способы перевода сказуемого в 

страдательном залоге; 

особенности перевода 

подлежащего при сказуемом в 

страдательном залоге; 

особенности перевода 

страдательного залога глаголов, 

имеющих предложное 

дополнение; особенности 

перевода страдательного залога 

английских переходных глаголов, 

которым в русском языке 

соответствуют глаголы, 

принимающие предложное 

дополнение; особенности 

перевода страдательного залога 

от сочетания глагола с 

существительным типа take care 

of. 

Сослагательное наклонение. 

Предложения с придаточными 

реального, малореального и 

нереального условия. 

Бессоюзные условные 

предложения. 

Полифункциональность глаголов 

should и would. 

УК.4 

у3. уметь писать научные 

статьи, тезисы, 

аннотации, рефераты на 

родном и иностранном 

языках 

Зачет 

Выбор зарубежного журнала, 

соответствующего теме 

исследования аспиранта, и 

изучение требований к 

публикациям 

Структура статьи 

Введение 

Обзор литературы и правила 

цитирования 

Правила описания методов и 

хода исследования в научной 

статье 

Описание и обсуждение 

полученных результатов 

Заключение  

Аннотация статьи 

 

у3. уметь писать научные 

статьи, тезисы, 

аннотации, рефераты на 

родном и иностранном 

языках 

Зачет 

 

 



Критерии оценивания уровней освоения компетенций 

 

Баллы 

(оценка) 

Уровень 

освоения 

компетенци

й 

Характеристика уровней освоения компетенций 

 

50-72 

баллов 

(удовлетво

рительно 

пороговый Уровень выполнения работ отвечает большинству основных 

требований, содержание курса освоено частично, но пробелы не 

носят существенного характера, необходимые практические 

навыки работы с освоенным материалом в основном 

сформированы, большинство предусмотренных программой 

обучения учебных заданий выполнено, некоторые виды заданий 

выполнены с ошибками. 

73-86 

баллов 

(хорошо) 

базовый Уровень выполнения работ отвечает всем основным 

требованиям,  содержание курса освоено полностью, без 

пробелов, некоторые практические навыки работы с освоенным 

материалом сформированы недостаточно, все предусмотренные 

программой обучения учебные задания выполнены, качество 

выполнения ни одного из них не оценено минимальным числом 

баллов, некоторые из выполненных заданий, возможно, 

содержат ошибки.  

87-100 

баллов 

(отлично) 

продвинуты

й 

Уровень выполнения работ отвечает всем требованиям,  

содержание курса освоено полностью, без пробелов, 

необходимые практические навыки работы с освоенным 

материалом сформированы, все предусмотренные программой 

обучения учебные задания выполнены, качество их выполнения 

оценено числом баллов, близким к максимальному. 

 



    На экзамене аспирант должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком 

как средством профессионального общения в научной сфере. 

Аспирант должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической 

нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в 

научной сфере в форме устного и письменного общения. 

 

Чтение 

Аспирант должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по 

специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и 

профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. 

В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную 

информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений 

предъявленного научного текста для последующего перевода на язык обучения. 

 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей 

адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу 

языка перевода, включая употребление терминов. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени 

определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

 

Говорение 

На экзамене аспирант должен продемонстрировать владение подготовленной монологической 

речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации 

официального общения в пределах программных требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, 

логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания. 



Содержание и структура экзамена 

 

Экзамен по дисциплине «Иностранный язык» включает в себя три задания: 

1)Изучающее чтение оригинального текста по направлению подготовки*. Объем 2500 печатных 

знаков. Время выполнения работы - 60 минут. Форма проверки: письменный перевод с 

английского языка на русский. 

2) Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем - 1000-1500 

печатных знаков. Время выполнения – 5-7 минуты. Форма проверки - передача извлеченной 

информации на языке обучения. 

3) Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным с направлением 

подготовки и научной работой аспиранта. 

_____________________________________ 

*Тексты по направлению подготовки выбираются из прочитанных аспирантом оригинальных 

иноязычных источников (объемом не менее 650,000 печатных знаков), согласованных с научным 

руководителем. 

 

Критерии оценки: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. 

«отлично» - полный перевод (100%) адекватный смысловому содержанию текста на русском 

языке. Текст - грамматически корректен, лексические единицы и синтаксические структуры, 

характерные для научного стиля речи, переведены  адекватно; 

«хорошо» - полный перевод (100%-90%). Встречаются лексические, грамматические и 

стилистические неточности, которые не препятствуют  общему пониманию текста, однако не 

согласуются с нормами языка перевода и стилем научного изложения; 

«удовлетворительно» - фрагмент текста, предложенного на экзамене, переведен не полностью 

(2/3 – ½) или с большим количеством  лексических, грамматических и стилистических ошибок, 

которые препятствуют  общему пониманию текста.   

«неудовлетворительно» - неполный перевод (менее ½). Непонимание содержания текста, 

большое количество смысловых и грамматических ошибок 

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности.  

«отлично»- текст передан в сжатой форме адекватно содержанию текста, ограничен меньшим 

объемом, полное изложение основного содержания фрагмента текста; 

«хорошо»- текст передан семантически адекватно, ограничен меньшим объемом, но содержание 

передано не достаточно полно; 

«удовлетворительно»- текст передан в сжатой форме с существенным искажением смысла. 

«удовлетворительно» - передано менее  50 % основного содержания текста, имеется 

существенное искажение содержания текста. 



3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным с направлением 

подготовки и научной работой аспиранта. 

 

    Объем  высказывания  -  30-35 предложений; 

    Ответы на вопросы экзаменаторов. 

При беседе с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со 

специальностью и научной работой аспиранта оцениваются умения монологической речи на 

уровне самостоятельно подготовленного и неподготовленного высказывания по темам 

специальности и по диссертационной работе и умения диалогической речи, позволяющими ему 

принимать участие в обсуждении вопросов, связанных с его научной работой и специальностью.  

 «отлично» -  речь грамотная и выразительная. Правильно используются лексико-

грамматические конструкции, если допускаются ошибки, то тут же  исправляются говорящим.  

Стиль научного  высказывания выдержан в течение всей беседы. Объем высказывания 

соответствует требованиям. Говорящий понимает и адекватно отвечает на вопросы; 

«хорошо »- при высказывании встречаются грамматические ошибки. Объем высказывания 

соответствует требованиям или не составляет более чем 20-25 предложений.  Вопросы 

говорящий  понимает полностью, но ответы  иногда вызывают затруднения. Научный стиль 

выдержан в 70-80% высказываний; 

«удовлетворительно» - при высказывании встречаются грамматические ошибки, иногда очень 

серьезные. Объем высказывания составляет не более  ½. Как вопросы,  так и ответы вызывают 

затруднение. Научный стиль  выдержан не более чем в 30-40% высказываний. 

«неудовлетворительно» -  неполное высказывание (менее ½), более 15 граматических / 

лексических / фонетических ошибок, грамматически неоформленная речь. 

 

 


